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Bilkent Üniversitesi Türk Edebiyatý Merkezi ile Kültür
ve Turizm Bakanlýðý'nýn katkýlarýyla, 27-28 Mayýs 2003

tarihinde “Yahya Kemal Sempozyumu” düzenlendi. 2008
yýlýnýn Mart ayýnda sempozyum bildirileri Alphan Akgül'ün
editörlüðünde Hayal Þiir adýyla Ýþ Bankasý Kültür Yayýnlarý
tarafýndan okurlara sunuldu. 

Kitaba bir ön sözle katkýda bulunan Talat S. Halman, Yahya
Kemal þiirinde "h" harfiyle baþlayan sözcüklerin önemine
deðiniyor. "His, haz, huzur, huþu" gibi bu sözcükler Yahya Kemal
estetiðinin sükuneti ses aracýlýðýyla nasýl soyutladýðýný göstermek-
tedir. Halman'a göre Yahya Kemal, asude bir varlýk düzeninde
tenasüp, intizam, ahenk ve tenazur mükemmelliði ülküsüne baðlý
kalmýþtý. Bu nedenle his ve heyecanlarý hep denge içindeydi.

Hilmi Yavuz, "Ýki Modern Þair: Yahya Kemal ve T. S. Eliot"
baþlýklý bildirisinde hem T. S. Eliot’ýn hem de Yahya Kemal’in
þiiri bir dil sorunsalý olarak gördükleri için modern olduklarýný
belirtir. Ancak T. S. Eliot, bu sorunsalý Romantiklerden kopmak
için temellendirirken, Yahya Kemal divan þiirine
eklemlemek için gündeme getirmiþtir.

Mehmet Kalpaklý, "Eski Þiirin Rüzgârýnda Bir
Avrupalý: Yahya Kemal" baþlýklý metninde Yahya
Kemal’in her ne kadar eski kelimeler kullansa da
þiirinin bütünlüklü ve tasvire dayalý bir þiir
olduðunu, bu nedenle eski þiirin rüzgârýnda bir
Avrupalý, yani modern bir gelenekçi olarak anýl-
masý gerektiðini dile getirmiþtir. 

Süleyman Seyfi Öðün ise "Þehre Tepeden
Bakan Adam" baþlýklý makalesinde, Yahya Kemal'i
muhafazakâr burjuva geleneði içinde görmemiz
gerektiðini dile getirir. Çünkü Doðu kültürü
dünyaya "nokta"dan, Batý kültürü ise "çerçeve"den
bakmaktadýr. Nokta tasavvufun, çerçeve ise
dünyeviliðin sembolüdür. Yahya Kemal de manzara toplayan ve o
manzaralarý bir çerçeve hâlinde kâðýda geçiren bir þair olarak
batýlý burjuva geleneðine eklemlenmelidir. 

Ýskender Pala da Yahya Kemal'in bir divan þairi sayýlamaya-
caðýný söylemektedir. Ona göre Yahya Kemal'in þiiri divan þairleri
gibi girift deðil, açýk seçiktir. Divan þairlerinin sýk kullandýklarý
söz sanatlarýna onda pek rastlanmaz. 

Ebubekir Eroðlu ise "Modernleþmenin Ýçindeki Gelenek ve
Yahya Kemal'in Kurucu Ýþlevi" baþlýklý metninde Yahya Kemal'in
"Hayal Þehir" baþlýklý þiiri ile T. S. Eliot'ýn "Çorak Ülke" baþlýklý
þiirini karþýlaþtýrmaktadýr. Yahya Kemal endüstrileþmemiþ bir
þehir olarak Ýstanbul'un manzara zenginliðini dile getirirken, T. S.
Eliot, Londra þehrinin endüstrileþmiþ görünümünü þiire yansýt-
maktadýr. Böyle olduðu hâlde her iki þiir de moderndir.

Laurent Mignon'un kaleme aldýðý "Yahya Kemal ve Jean
Moréas'ýn Mirasý: Taklitten Sahiplenmeye" baþlýklý metinde Yahya
Kemal'in Nev-Yunanilik düþüncesi hakkýnda yazdýðý metinler
baþlangýç noktasý olarak alýnarak onun millî edebiyata varýþ
serüveni deðerlendirilmektedir. Mignon'a göre Yahya Kemal, Jean
Moréas'ýn Yunan-Latin ülküsünü önce aynen taklit etmiþ; sonra
onun bu ülküsünü Osmanlý kültürünü sahiplenerek tekrar etmiþtir.

M. Orhan Okay ise "Yahya Kemal'de Þiir Dilinin Oluþumu"
baþlýklý yazýsýnda Yahya Kemal þiirinin temelinin mýsra olduðunu

belirtmektedir. Okay, Yahya Kemal'in mýsrada bütünlük ve
ritim arayýþýný þairin "taazzuv" sözcüðü ile karþýladýðýný
belirtir. Okay'a göre bu sözcükle Yahya Kemal,
Fransýzca'daki "genése" kavramýný düþünmektedir. Bu, teori
olarak onun sembolistlere yakýn olduðunu gösterebilir; ama
Yahya Kemal mýsrada bütünlük de aramaktadýr. Bu nedenle

þair sembolistlerden de ayrýlýr. 
Sermet Sami Uysal, önce Mehmet Emin Yurdakul'un okul

manzumesi türünden þiirlerinin yeni Türk þiiri olarak nasýl
yüceltildiðini ve övüldüðünü anekdotlarla anlatmakta, daha sonra
yeni Türk þiiri dilini asýl keþfedenin Yahya Kemal olduðunu öne
sürmektedir. 

"Mektepten Memlekete: Yahya Kemal Yerlilikten Ne
Anlýyordu?" adlý yazýsýnda Beþir Ayvazoðlu, þairin "imtidad"

kavramýný ayrýntýlý bir þekilde tanýmlamaya giriþmiþ. Yahya
Kemal için "mektep", "memleket"e dönülmesi gereken bir yerdir.
Memlekete dönmek ise kendi kültürüyle iliþkiye geçmek, yani bir

imtidadý gerçekleþtirmek demektir.
Kemal Bek, "Yahya Kemal Þiirinde Ýmge

Dünyasý" baþlýklý makalesinde, Yahya Kemal'in
þiirindeki imgelerin ancak onun tarih görüþünün bi-
linmesiyle kavranabileceðini öne sürmekte ve þairin
tarih görüþünü yansýtan imgeleri bir çözümlemeyle
okurlara aktarmaktadýr.

Ýnci Enginün de "Yahya Kemal: Edebiyatta
Ölçüt" baþlýklý yazýsýnda, Yahya Kemal'in edebi-
yatýmýzda "ölçüt" hâline gelmiþ bir þiir kuramcýsý
olduðunu ifade etmektedir. Ama onun þöhretinde,
arkasýnda býraktýðý öðrencilerinin payý büyüktür.
Ömer Seyfettin ve Ahmet Haþim gibi yazar ve þair-
lerse arkalarýnda öðrenci býrakmadýklarý hâlde
bugün bile zevkle okunmaktadýr. 

Kitabýn son makalesi Rahim Tarým'a ait. Tarým, "Tanrý Þair:
Yahya Kemal Aleyhinde Bir Kampanya" baþlýklý yazýsýnda, Yahya
Kemal'in devrim þairi olmadýðýný kanýtlamak üzere Kaynak der-
gisinde yapýlan bir anketi konu alýr. Tarým'a göre bu anket Yahya
Kemal'in itibarýný yok etmek amacýný taþýr ama baþarýlý olamaz.
Oysa þiirin amacý öteki sanat dallarýnda olduðu gibi kendi
içindedir. Þiir belli bir dava gütmek zorunda deðildir.

Yahya Kemal Beyatlý þiirinin kapsamlý bir þekilde irdelendiði
makalelerden oluþan kitap, titiz bir editörlük faaliyeti ile de
dikkati çekiyor. Kitabýn "Yayýna Hazýrlayanýn Ön sözü"
bölümünde Alphan Akgül, düzelti sürecinde bu kitaba özgü bir
yol denendiðini belirtiyor. Yahya Kemal þiiri üzerine yazýlan
makalelerde, sözcüklerin, alýntýlanan paragraf ve cümlelerin çok
farklý imlalarla yazýldýðýna dikkat çeken Akgül, tutarlýlýk saðla-
mak amacýyla "þiir alýntýlarý hariç" metnin her bölümünde Türk
Dil Kurumu Yazým Kýlavuzu'nun 2005 baskýsýnýn esas alýndýðýný
belirtmiþ. Modern Türk þiirinin kurucularýndan biri olarak görülen
Yahya Kemal'in þiirini ayrýntýlý þekilde kavramamýza olanak veren
makaleleriyle Hayal Þiir kitabý önemli bir kaynak niteliði taþý-
maktadýr.

Hayal Þiir Okuruyla Buluþtu!
N. Tuhfe Toçoðlu

<tuhfe@bilkent.edu.tr>



19 Aralýk 2002 tarihinde yitirdiðimiz eleþtirmen,
çevirmen, yazar Memet Fuat'ýn anýsýna düzenle-

nen "Memet Fuat Eleþtiri / Ýnceleme, Deneme,
Yayýncýlýk Ödülleri"nin dördüncüsü sahiplerini
buldu. 

Ödül töreni, Memet Fuat'ýn 82. yaþ günü olan 16 Þubat 2008
Cumartesi günü, Ýstanbul Bilgi Üniversitesi'nin Santralistanbul
Kampüsü'nde gerçekleþti. Genco Erkal'ýn "Nâzým Hikmet'ten
Þiirler" dinletisiyle baþlayan tören, Memet Fuat'ýn spor yaþamýný
konu alan bir belgesel filmle devam etti. Halit Kývanç, Ülkü
Tamer, Cem Topçuoðlu, Kenan Bengü, Þenol Sarýþýn, Özalp Birol
ve Dünya Baltacýoðlu'nun katýldýðý panelin ardýndan, Hasan
Anamur'un "Memet Fuat Konuþmasý" ile ödül törenine geçildi.

Cevat Çapan, Eray Canberk, Konur Ertop, Nurdan Gürbilek,
Uður Kökden, Hasan Kuruyazýcý ve Mustafa Öneþ'ten oluþan
seçici kurulun deðerlendirmesi sonucunda, "Eleþtiri / Ýnceleme
Ödülü"nü Bilkent Üniversitesi Türk Edebiyatý Bölümü'ne sun-
duðu "Vüs'at O. Bener'in Yapýtlarýna Anlatýbilimsel Bir Yaklaþým"

adlý doktora tezi çalýþ-
masýyla Reyhan Tutumlu
aldý. Dr. Süha Oðuzertem
danýþmanlýðýnda yürüt-
tüðü tez çalýþmasýyla
ödüle deðer bulunan
Reyhan Tutumlu, 1975
yýlýnda Almanya'da
doðdu. 1998'de Ankara
Üniversitesi Ýletiþim

Fakültesi, Radyo Televizyon Sinema Bölümü'nden mezun oldu.
"Anlatý Bilimi Açýsýndan Roman-Sinema Etkileþimi ve Bir
Uygulama: Anayurt Oteli" baþlýklý tez çalýþmasýyla yüksek lisan-
sýný da Bilkent Üniversitesi Türk Edebiyatý bölümünde tamam-
layan Tutumlu, Þubat 2007'de, KKTC'deki Lefke Avrupa Üniver-
sitesi'nde baþladýðý öðretim üyeliði görevini sürdürmektedir.

Deneme ödülüne ise Boþluktan Doðan adlý kitabýyla Mahmut
Temizyürek deðer görüldü. 1955 yýlýnda Sivas'ta doðan
Temizyürek, Ankara Üniversitesi Eðitim Bilimleri Fakültesi'ni
bitirdi. Ansiklopedilerde yazarlýk ve yayýn kurulu üyeliði, çeþitli
dergi ve gazetelerde editörlük, yazarlýk yapan Temizyürek, 1996-
2006 yýllarý arasýnda Baþkent Üniversitesi Basýn Danýþmanlýðý
görevini yürüttü. 2007 yýlýnda Bilkent Üniversitesi Türkçe
Birimi'nde baþladýðý "Türkçe ve Eleþtirel Okuma" dersi hocalýðýna
devam etmektedir. Temizyürek'in yayýmlanmýþ diðer kitaplarý
ise þunlardýr: Ýz ve Rüya (1995, Öteki Y.), Kýrlangýcým
Paranoya (2000, Yön Y.) Yeryüzünü Gezen Atlý (2004,
Yasakmeyve Y.), Göçebe Buluþmasý (1996, Ekin Y.).

Yayýncýlýk ödülü bu yýl iyi kitap seçimi, doðru çeviri ve
özenli basým gibi özelliklerinin yaný sýra ilkeli yayýncýlýklarý
göz önünde bulundurularak Çekirdek, Metis ve Yem
Yayýnlarý'na verildi. 

Bilkent Üniversitesi Türk Edebiyatý Bölümü ve Merkezi'nin
öðretim üyeleri ve öðrencileri, Reyhan Tutumlu’yu, Mahmut
Temizyürek’i ve ödüle deðer görülen yayýnevlerini kutlamak-
tadýr.

Memet Fuat Ödülleri Sahiplerini Buldu
Arzu Erekli

Cumhurbaþkaný Edebiyatçýlarý Aðýrladý

Cumhurbaþkaný Abdullah Gül, 4 Þubat günü Bilkent Üniver-
sitesi Türk Edebiyatý Bölümü öðretim üyelerinden Hilmi

Yavuz'un da aralarýnda bulunduðu ünlü edebiyatçýlarý Çankaya
Köþkü'ndeki öðle yemeðinde aðýrladý.

Kültür, bilim ve sanat camiasýndan önemli isimlerle bir araya
gelip onlarla fikir alýþveriþinde bulunmayý amaçlayan Gül, 28
Kasým 2007 tarihinde de ünlü tarihçi Prof. Dr. Halil Ýnalcýk ve
Bilkent Üniversitesi Türk Edebiyatý Bölümü Baþkaný ve ayný
zamanda Türkiye'nin ilk Kültür Bakaný olan Prof. Talat S.
Halman'ý aðýrlamýþtý. Bu kez cumhurbaþkanlýðý yemeðinde Hilmi
Yavuz'un yaný sýra Doðan Hýzlan, Selim Ýleri, Adalet Aðaoðlu,
Elif Þafak ve Rasim Özdenören vardý. Saat 12.30'da baþlayan
öðle yemeði davetinde sanatçýlarýn yaþadýðý sorunlar, Türk ede-
biyatýnýn dünya edebiyatýna getirebileceði farklý bakýþ açýlarý ve
ülke gündemindeki konular konuþuldu. Ayrýca Yavuz'un Gül'e,
Türkiye'deki aydýn kesimin siyasete endekslendiði ve bunun
entelektüel meselelerin tartýþýlmasýný zorlaþtýrdýðý düþüncesini
aktardýðý kaydedildi. 

Geoffrey Lewis’i Kaybettik

Türk edebiyatýna iliþkin bilimsel eserleri ve çevirileriyle taný-
nan Oxford Üniversitesi emekli profesörlerinden Geoffrey

Lewis'i, 2008 yýlý Þubat ayýnda kaybettik.
Lewis Robert Koleji, Princeton Üniversitesi ve UCLA

Üniversitesi'nde kýsa sürelerle öðretim üyeliði yapmýþtýr. 1920
doðumlu olan Geoffrey Lewis, II. Dünya Savaþý'ndan sonra
Türkiye çalýþmalarýna baþlamýþ ve 60 yýldan uzun süre devam
etmiþtir. Türkolojiye katkýlarýndan dolayý kendisine Boðaziçi ve
Ýstanbul Üniversitesi tarafýndan fahri doktor unvaný verilmiþ ve
1998'de "Türkiye Cumhuriyeti Liyakat Niþaný" sunulmuþtur.

Lewis'in Teach Yourself Turkish adlý kitabý Türkçe öðren-
mek için en iyi Ýngilizce kaynak olmuþtur. Turkish Grammar adlý
dil bilgisi incelemesi en yetkin Türkçe dil bilgisi kitaplarýndan
biridir. Türk dil devrimi hakkýnda (Türkçeye de çevrilmiþ olan)
The Turkish Language Reform: A Catastrophic Success (1999)
baþlýklý eleþtirel incelemesi çok büyük ilgi gören Lewis'in, The
Book of Dede Korkut adlý kitabý da Dede Korkut masallarýnýn tam
Ýngilizce çevirisidir. 

Heyecanlý bir Türk dostu olan Geoffrey Lewis, Ýngiltere'de,
ABD'de ve Türkiye'de (en son 2007'de Ankara'da) Türk kültürüne
ve edebiyatýna iliþkin pek çok konferans vermiþtir. Konferanslarýný
ve sohbetlerini daima zarif nüktelerle süsleyen ve çok eðlenceli bir
üslup kullanan Lewis'in, Türk mizahý hakkýnda ilginç konferanslarý
ve makaleleri de vardýr.

Lewis'i dostlarý, meslektaþlarý, öðrencileri, Türkoloji âlemi,
Türk edebiyatýna ve kültürüne yaptýðý büyük hizmetleri nedeniyle
her zaman minnet ve hayranlýkla anacaktýr.

Semih Tezcan Bilkent’te

Bilkent Üniversitesi Türk Edebiyatý Bölümü’nün akademik
kadrosu Prof. Dr. Semih Tezcan’ýn bölüme tam zamanlý öðre-

tim üyesi olarak katýlmasý ile daha da güçlendi. Tezcan, þu anda
doktora programý öðrencilerine “Dede Korkut Oðuznameleri” der-
sini vermektedir.
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Beþir Ayvazoðlu'nun Kâinatça Tanýnmýþ Türk Þiir
Kralý Florinalý Nâzým ve Þaþaalý Edebî Hayatý

baþlýklý biyografi çalýþmasý, edebiyat tarihimizin nevi þah-
sýna münhasýr bir þairini akademik olduðu kadar eðlenceli
bir üslupla okurlarýna, daha doðru bir deyiþle tebaasýna
sunuyor. Ayvazoðlu'nun bu kitabý, aslýnda onun biyografi
dizisinin bir parçasý. Bozgunda Fetih Rüyasý ile Yahya
Kemal'i, Ömrüm Benim Bir Ateþti ile Ahmet Haþim'i, Büyük
Aða ile Tarýk Buðra'yý, Peyami ile Peyami Safa'yý somut bir
þekilde gözler önüne seren Ayvazoðlu, 1924: Bir Fotoðrafýn
Uzun Hikâyesi ile Mehmet Âkif Ersoy'u, Abdülhak Hâmid'i,
Süleyman Nazif'i, Cenap Þahabeddin'i, Samipaþazade Sezai ve
Mithat Cemal'i mükellef bir sofrada buluþturan siyah beyaz bir
fotoðraftan yola çýkarak edebiyat tarihimizin ilginç bir dönemi-
ni unutulmaz anekdotlar ve tanýklýklarla sun-
muþtu okura.  

Türk Þiir Kralýný Tebaasýna Takdimimdir!",
Ayvazoðlu kitabýnýn adýný böyle de koyabilirdi;
çünkü Mustafa Þekip Tunç'un "Tanrý Þair"
baþlýklý yazýsýndan Yahya Kemal'in Türk þiirinin
Tanrýsý olduðunu öðrenmiþtik ama Florinalý
Nâzým'ýn Türk þiirinin kralý olduðundan, dahasý
Türk þiirinin bir krala sahip olduðundan haber-
dar deðildik. Florinalý Nâzým'ýn "Türk Þiir
Krallýðý" nereden geliyor öyleyse? Florinalý'nýn
büyük emeli, kendine örnek aldýðý Abdülhak
Hâmid gibi bir þair olabilmektir; ama o, bu
arzusunu gerçekleþtirmek için oldukça farklý bir
yol izlemiþ: Abdülhak Hâmid ya da baþka þair-
ler üzerine çalýþýp, kendi þahsýna özgü bir þiir
inþa etmek yerine, kendisine bir öncü olarak kabul ettiði þairle
özdeþleþmeyi tercih etmiþ. Baþka ifadeyle Florinalý, Harold
Bloom'un The Anxiety of Influence (Etkilenme Endiþesi) adlý
kitabýnda ele aldýðý türden bir edebî Baba / oðul iliþkisi yerine,
doðrudan doðruya Baba'nýn kendisi olmayý, baþka deyiþle,
Baba ile edebî anlamda bir ödipal çekiþmeyi deðil, Baba'nýn
kendisiymiþ gibi davranmayý seçmiþ. Bu, Florinalý'nýn
Abdülhak Hâmid'den "büyük þair" sýfatýný almasý ve
Florinalý'nýn, “Makber”e bir "zeyl" (ek) yazmasý sonucunda
gerçekleþmiþ. Abdülhak Hâmid, eþi ölünce Makber'i, Florinalý
da eþi ölünce “Zeyl-i Makber”i yazmýþtýr. Burada sorunlu olan,
Florinalý'nýn da eþinin ölümü üzerine bir þiir yazmasý deðil,
“Makber”e bir ek yazmasýdýr. Bu tam bir özdeþleþme ya da bir
þahsiyetin silinip bir baþka þahsiyetin "ek"i ya da "uzantý"sý
olma durumudur; ama ilginç olan, bu durumun edebiyat tari-
hinin en nevi þahsýna münhasýr tiplerinden birini yaratmasýdýr.
Kendi þahsiyetini yok etmekle kazanýlan bir özgünlük:
Paradoks bu olmalý!

Abdülhak Hâmid'in uzantýsý olarak þöhrete kavuþan
Florinalý'nýn büyük þairliðini Tevfik Fikret ve Samipaþazade
Sezai'nin de onayladýðý biliniyor. Onun þiirin krallýðýna yük-
seltilmesi ise Peyami Safa sayesindedir. Þöyle söylüyor:
"Rahmetli Florinalý Nâzým'a 'Þiir Kralý' unvanýný ben taktým.
Cumhuriyet'te beþ sene önce çýkan fýkralarýmdan birinde,
bugün rahmetli fakat o zaman haþmetli þairimize ilk biat eden
bendim" (117). Yazar kendi adýyla kaleme aldýðý bir yazýsýnda

Türk Þiir Kralýný Tebaasýna Takdimimdir!
Alphan Akgül

ise "ona Tanrýsý Hâmid, nebisi Nazif, velisi Cenap, eski
ve yeni nesiller ve bütün zekâlar kýs kýs güldüler"
demektedir (115). Peki niçin? Florinalý büyük þairlik
iddiasýndadýr, ama þiirlerini yalnýzca gazetelerin ilan say-
falarýnda ücretini ödeyerek yayýmlatabilmekte ve toplu-
luk önünde düzenlediði ihtifaller (þairleri anma toplan-

týlarý) sayesinde okuyabilmektedir. Büyük þairliðinin
Hâmid'den sonraki müseccili ise hakkýndaki her yazýsýný ironik
bir þekilde kaleme almasýna raðmen Süleyman Nazif'tir.
Nazif'in övgülerini, içerdiði ironiyi yok sayarak ciddiye alan ve
þöhretini pekiþtirdiðini düþünen Florinalý, kendisine karþý
cephe alanlara yanýt vermekten çekinmez. Nitekim, Faruk
Nafiz'in aleyhte yazýlarýna oldukça içerleyen Florinalý'nýn
yanýtý, bir baþka selefi Nefi'nin üslubu ile olmuþtur. "Þiir

Kralý"nýn polemik fahriyesi þöyle baþlýyor: 

Ben þair'i a'zam deðilim gerçi kalender
Hayrülhalef-i þâir-i a'zam bana derler
Bir sýska, sönük nazm ile bir kupkuru tehzil
Faruk edemez kadr-i semâ-tâbýmý tenzil (18)

“Hayrülhalef-i þairi a'zam”, yani Abdülhak
Hâmid'in makbul halefi Florinalý, Türk þiir kralý
olarak kâinatça olmasa da Avrupa'da tanýnmak-
tadýr. Nasýl Türk basýný Florinalý'yý büyük bir þair
ya da þiir kralý olarak görüyorsa, Avrupa da onu,
deha sahibi bir þair olarak görüyordur. Ama niçin?
Bunda en büyük pay Florinalý'nýn kendisine aittir.
Basýnýn acýmasýz alaylarýna muhatap olmasýna
içerleyip rahatsýzlandýktan sonra Gülhane
Hastanesi'ne kaldýrýlan Florinalý, mizacýna uygun

bir "gerçek"le karþýlaþýr. Kendisini tepeden týrnaða muayene
eden doktorlar, bir röntgen filmine dayanarak onun "üstün
zekâlý" olduðu raporunu yazmýþlardýr. Gerisini Ayvazoðlu'ndan
okuyalým: "1 Nisan 1926 tarihli düzmece rapor, 1928 ortalarýn-
da basýnýn diline düþüverir. O yýlki Tevfik Fikret Ýhtifali'ni
takip eden Akþam gazetesi muhabiri, Florinalý'yla bir röportaj
yapmýþ, onun hayatýný anlatýrken söz ettiði bu raporu da alaylý
bir dille habere konu etmiþtir. Gazetenin birinci sayfasýnda çýk-
týktan sonra bütün basýnýn özel ilgi gösterdiði bu raporla
Ýngiltere'de Daily Mail gazetesi bile ilgilenir. Fransa'da da
Commedia dergisi haberi Daily Mail'den alarak kullanmýþtýr"
(24-25). Florinalý'nýn Güzel Sanatlar Akademisi tarafýndan
"Þiirin Kralý" adlý bir heykelinin dikilmesini de herhâlde
etrafýnda ýsrarla örülen alay perdesinin aþýrý sonuçlarýndan biri
olarak görmek mümkündür. 

Ayvazoðlu, Florinalý'nýn aslýnda kendisine atfen sarf edilen
tüm övücü sözlerdeki ironiyi fark ettiðini, ama sahte bile olsa
bu þöhretten haz aldýðýný söylüyor. Florinalý "reklamýn iyisi
kötüsü olmaz" deyiþini þiar edinmiþ bir müteþair mi? Öyle
görünüyor! Ama asýl önemli olan, Ayvazoðlu'nun, Florinalý'nýn
aslýnda bir "tip" olduðunu ve her dönemde onun gibi müteþair-
lerle karþýlaþabileceðimizi söylemesi. Þimdi bile! Ben buna
"mýþ gibi yapma"nýn bir þahsiyet hâline gelmesi demeyi tercih
eder ve þunu sorardým: Mýþ gibi yapanlar sadece müteþairler
mi?

<alphan@bilkent.edu.tr>
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Ýlk kez 1814 yýlýnda Joseph von Hammer-Purgstall
tarafýndan bilim dünyasýna tanýtýlan Evliya Çelebi

Seyahatnamesi'nin onuncu ve son cildinin geçtiðimiz
aylarda Yapý Kredi Yayýnlarý'ndan çýkmasýyla, eserin
"güvenilir metin" yayýný tamamlandý. Bilim insanlarý

þimdi, yaklaþýk iki yüz yýllýk bir gecikmenin ardýndan Türk ve
dünya seyahat edebiyatýnýn en büyük eserlerinden biri olan
Seyahatname'nin tam metnine ulaþma þansýna eriþti. Bu yayýn
dolayýsýyla Bilkent Türk Edebiyatý Merkezi tarafýndan 3-4-5 Nisan
tarihlerinde gerçekleþtirilecek olan "Çaðýnýn Sýra Dýþý Yazarý ve
Eseri: Uluslararasý Evliya Çelebi ve Seyahatname'si
Sempozyumu"nda bu özgün yazar ve eser bütün yönleriyle tartýþ-
maya açýlacaktýr. Türk Edebiyatý Bölüm Baþkaný Talat S.
Halman'ýn baþkanlýðýndaki danýþma kurulunda Jean-Louis Bacqué-
Grammont, Yücel Daðlý, Robert Dankoff, Musa Duman, Klaus
Kreiser, Mehmet Kalpaklý ve Semih Tezcan görev almýþ; sem-

pozyum yönetmenliðini Nuran Tezcan
üstlenmiþtir. Üç gün sürecek sem-
pozyumda yurt dýþýndan on üç, yurt
içinden yirmi iki katýlýmcý toplam otuz
altý bildiri sunacaktýr.  

Seyahatname, Evliya Çelebi'nin
1630-1681 yýllarý arasýnda Ýstanbul
baþta olmak üzere Osmanlý Ýmparator-
luðu þehirlerine ve komþu ülkelere
yaptýðý gezileri konu alýr. Osmanlý'nýn
geniþ toplumsal, mimari ve coðrafi

panaromasýný tarihsel bir perspektiften anlatan bu dev eser, ayný
zamanda bir edebiyat eseridir. Eserin çok yönlü ve zengin içeriðine
koþut olarak, Seyahatname sempozyumunda çeþitli disiplinlerden
seçkin araþtýrmacýlar Evliya Çelebi ve eserinin 17. yüzyýl Osmanlý
tarihindeki yerini ve günümüzdeki deðerini farklý bakýþ açýlarýyla
irdeleyeceklerdir. Sempozyumda Seyahatname'deki dilsel, tarihsel
ve coðrafi malzemeleri irdeleleyen çok sayýda bildirinin yaný sýra,
eseri edebî, türsel, kurgusal olarak ele alan bildiriler de sunulacak-
týr. Sempozyum yönetmeni Nuran Tezcan, bildirisinde Seyahat-
name'nin Osmanlý-Türk edebiyatýndaki önemini tartýþacak, Mine
Mengi eserdeki yazýlý edebî türleri ve anlatým özelliklerini deðer-
lendirecek, Alphan Akgül Seyahatname ile Ýhsan Oktay Anar'ýn
anlatýlarý arasýndaki üslup benzerliklerinin izini sürecek, Günil
Özlem Ayaydýn Cebe bazý pasajlarý yakýn okuma tekniðiyle
çözümleyecek ve Hendrik Boeschoten, eserin gerçekçiliðini ironi
baðlamýnda sorgulayacaktýr. Sempozyumda ayrýca
Seyahatname'deki yiyecek türlerinden, müziðe, ateþli silahlardan,
hastalýklara uzanan ilginç konularda özgün bildiriler yer alacaktýr. 

Özellikle Seyahatname'nin tam ve güvenilir metin yayýnýný
gerçekleþtiren uzmanlarýn, bunda büyük katkýsý olan Robert
Dankoff'un ve dünyanýn çeþitli ülkelerinden Evliya bilimcilerin
katýlacaðý bu sempozyumda, Evliya Çelebi ve Seyahatname'si kap-
sayýcý bir bakýþla deðerlendirilecek, 17. yüzyýl Osmanlý Türkçesi,
tarih, edebiyat ve folkloruna ýþýk tutulurken, eserin günümüzdeki
deðeri bütün yönleriyle ortaya konulacaktýr. Sempozyum kap-
samýnda 5 Nisan 2008 Cumartesi günü öðleden sonra Evliya
Çelebi'nin Beypazarý'na iliþkin verdiði bilgilerin izinde bir
Beypazarý gezisi gerçekleþtirilecektir.    

<asliu@bilkent.edu.tr>

Bilkent Üniversitesi'nin kurucusu ve Mütevelli
Heyet Baþkaný Prof. Dr. Ýhsan Doðramacý, 3 Nisan
2008 günü 93 yaþýnda olacak. Sayýn Doðramacý,
Bilkent Üniversitesi Türk Edebiyatý Bölümü'nün ve
Kanat'ý çýkaran Türk Edebiyatý Merkezi'nin
baþlangýçtan beri güçlü bir destekleyicisi olmuþtur.

Kanat, Bilkent'in 3 Nisan'daki kutlamalarýna katýlmakta ve kendi-
sine saðlýklý ve mutlu yýllar dilemektedir. Kuruluþ gününden beri
Bilkent'te Sayýn Doðramacý'nýn "sað kolu" olarak baþarýlý çalýþ-
malarýný sürdüren Sayýn Oya Cangüloðlu bir yazýsýný Kanat'a
verdi. Okurlarýmýza sunmaktan zevk duyuyoruz.

Cumhuriyetimizin baþkenti Ankara'da inþa seslerini yakýndan
duyduðum bir üniversite kuruluyordu: Bilkent Üniversitesi.

Hocam, öðretmenim ve birçok konuda ýþýðým olan Ýhsan
Doðramacý "Artýk tam gün üniversitenin kuruluþunda çalýþa-
caðýz. Seninle çalýþmaya devam etmek isterim. Devletteki
görevinden ayrýlman ve bu kuruluþta yanýmda olman gerekecek"
dediðinde cevabým gecikmedi. Tereddütsüz kabul ettim. Üniver-
sitemizin dünyada seçkin bir yer almasý sürecinde tanýklýk
ettiðim olaylar, mütevelli heyeti üyeleriyle yaþadýðým yakýn
mesai, hocamýn her geçen gün daha iyi algýladýðým öngörüsü ile
birleþti. Kurulduðu ilk yýldan bu yana Bilkent Üniversitesi'nin
üyelerinden biri olmanýn mutluluk, heyecan ve gururunu yaþýyo-
rum.

Üniversitemizin çekirdeðini bir kütüphane binasý oluþturdu.
Yýllarca bu çekirdeðin etrafýnda kozamýzý ördük. Çalýþtýk,
geliþtik ve serpildik. Ýletiþim ve bilgi teknolojilerinin henüz
geliþmediði, internetin yaygýn olmadýðý kuruluþ yýllarýnda, kitap
ve kütüphane bana göre kapsamlý bir anlama sahipti. Kütüphane
içinde olmak benim için bir yandan bilginin ve aklýn yol gösteri-
ciliðine saygýyý, diðer yandan bilgiye hýzla ulaþabilme ayrý-
calýðýný ifade ediyordu. Yýllardýr bu bilgi çekirdeðinin içinde
olmak bana büyük bir haz verir.

Ankara, karasal iklimin egemen olduðu bir þehirdir. Kýþlarý
soðuk geçer, kar varlýðýný hissettirir. Zihnim beni zaman zaman
tarih yolculuklarýna çýkarýr. Üniversitemizde çalýþmaya
baþladýðým ilk yýllardaki karlý, karanlýk ve soðuk Bilkent akþam-
larýndan, ýþýklý, büyük fakülte binalarý, alýþveriþ merkezleri,
sosyal tesisler ve insan kalabalýklarýna doðru gezinirim. Bu
zaman yolculuðu Bilkent Üniversitesi'nin geliþim öyküsünün
öznel yansýmalarý olduðu kadar, bu süreçte yer alan, olgunlaþan
bir insanýn yolculuðudur. Bu sürecin en heyecan verici yaný,
seçkin bilim adamlarý, görgülü insanlar, gözlerinde ýþýk ile
kalbimin derinliklerine ýsrarla misafir olmak isteyen öðrenciler
ve bu süreci davranýþlarý ve öðretmenliðiyle her daim besleyen
hocam Ýhsan Doðramacý ile çalýþmaktýr.

Bir eðitim yuvasýnýn önderleri, eðitici ve idari kadrolarý,
öðrencileri ile gerçekleþtirdiði uyum, bana muhteþem bir þefin
yönettiði dev bir orkestrayý düþündürür. Bir yanda klasik eser-
lerin seslendirildiði oditoryumdan kulaðýma gelen ve ruhumu
besleyen ezgiler, bir yanda heyecanlý bilim adamlarý, yollarýný
açmaya çalýþtýðým parýltýlý gözleriyle öðrencilerimiz ve hepimizin
üzerinde bizi saran hocamýz ve kurucumuz Ýhsan Doðramacý'nýn
varlýðý. Bu muhteþem orkestranýn bir üyesi olmaktan mutluluk,
heyecan ve huzur duyuyorum.

<cangula@bilkent.edu.tr>
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Balkan Türkoloji Araþtýrmalarý Merkezi, 3 - 7 Aralýk 2007
tarihlerinde "IV. Uluslararasý Güneydoðu Avrupa

Türkolojisi Sempozyumu"nu Hýrvatistan'ýn baþkenti Zagreb'de
düzenledi. Hýrvatistan Cumhuriyeti Baþkaný Stjepan Mesiç'in
ve Zagreb Üniversitesi Felsefe Fakültesi iþbirliðiyle düzenle-
nen sempozyum, Türkiye Cumhuriyeti Tanýtma Fonu, Türkiye
Cumhuriyeti Kültür ve Turizm Bakanlýðý, Hýrvatistan Cumhuriyeti
Bilim, Eðitim ve Spor Bakanlýðý’nýn katkýlarýyla gerçekleþti. 

Sempozyuma Türkiye, Kosova, Makedonya, Bulgaristan,
Sýrbistan, Karadað, Bosna Hersek, Hýrvatistan, Kýbrýs, Azerbaycan,
Rusya ve Ýngiltere'den toplam 80 bilim adamý ve uzman araþtýrma-
cý katýldý.  

Güneydoðu Avrupa ülkelerinde Türkoloji araþtýrmalarýný kap-
sayan, sempozyumun konusu "Güneydoðu Avrupa'da Tarih" ve
"Türk Uygarlýklarý ile Diðer Uygarlýklar Arasýndaki Etkileþim"di.
Sempozyumun Hýrvatistan'da düzenlenmesinin amacý, buradaki
zengin Türkoloji kaynaklarýný gün ýþýðýna çýkarmak, Türkoloji
çalýþmalarýný hareketlendirmek, Balkan Türkolojisi üzerine çalýþ-
malarýný sürdüren kurum ve kuruluþlarýn yaptýklarý çalýþmalara
katkýda bulunmaktý. Etkinliðin bir diðer amacý ise tarih boyunca
Orta Asya'dan gelip Balkanlar ve Güneydoðu Avrupa coðrafyasýnýn
çeþitli bölgelerine yerleþen ve uygarlýklar kuran Türklerin Osmanlý
öncesi, Osmanlý ve Osmanlý sonrasý
dönemleri ile ilgili maddi ve manevi
mirasýný bilimsel yöntemlerle araþtýrmak,
deðerlendirmekti. 

Sempozyumun resmî açýlýþ töreni
konuþmalarýný BALTAM Genel Baþkaný
Prof. Dr. Nimetullah Hafýz, IV.
Uluslararasý Güneydoðu Avrupa
Türkolojisi Sempozyumlarýnýn Düzenleme
Kurulu Daimi Baþkaný Prof. Dr. Tacida
Hafýz, Rusya Bilimler ve Sanatlar
Akademisi adýna Þarkiyat Enstitüsü
Baþkaný Prof. Dr. Dimitriy Vasiljev, Hýrvatistan Cumhurbaþkaný
Styepan Mesiç'in Bilim Danýþmaný Prof. Dr. Ýzzet Aganoviç,
Zagrep Üniversitesi adýna Felsefe Fakültesi Dekaný Prof. Dr.
Miljenko Jurkovic ve bütün katýlýmcýlar adýna Prof. Dr. Reþat Genç
yaptý.

Açýlýþ töreni, Türkiye'nin ilk kültür bakaný, Bilkent Üniversite-
si Ýnsani Bilimler Fakültesi Dekaný Prof. Talat S. Halman ile Defne
Halman'ýn, Orta Asya'dan Anadolu'ya Türk sanatlarýnýn panora-
masýný gözler önüne serdiði "Çaðlar Boyu Türk Sanatlarý" konulu
sunumuyla renklendi. Sempozyum öðleden sonra "Tarih Boyunca
Türk - Hýrvat Ýliþkileri" konulu oturumla baþladý. Katýlýmcýlarýnýn
hazýrladýðý bildiriler "Tarih", "Kültür Tarihi", "Dil", "Edebiyat",
"Sanat Tarihi", "Halk Bilimi" olmak üzere yedi bölümde sunuldu.
Sempozyumun kapanýþý, her ülkeden katýlan bilim adamlarýndan
birer temsilcinin konuþmalarýyla gerçekleþti. Sempozyumun hak
ettiði seviyeyi yakalayarak amacýna ulaþtýðýný ve yürütülen çalýþ-
malarýn beklenilenin üzerinde varýlan sonuçlarla baþarýsýný
sürdürdüðünün altýný çizen bilim adamlarý, bununla birlikte bütün
Güneydoðu Avrupa'yý kapsayacak BALTAM sempozyumlarýnýn
desteklenmesini ve devamýnýn gelmesini istediler. Bilim adamlarý,
günümüzde Balkan ve Güneydoðu Avrupa Türkolojisinin

BALTAM'la bütünleþtiðini ve artýk BALTAM'sýz bir Balkan
Türkolojisini düþünmenin mümkün olmadýðýný vurguladýlar.   

Sempozyuma on dokuz ülkeden gönderilen ve bilim
çevrelerinde geniþ yankýlar uyandýracak toplam 148 çalýþ-
manýn çok yakýnda yayýmlanmasý bekleniyor. Sempozyumda
öne çýkan ve bilim dünyasýna yenilikler getiren bildirilerden

bazýlarý þunlardý: Prof. Dr. Reþat Genç'in "Osmanlýdan Günümüze
Türk Hýrvat Ýliþkileri", Prof. Dr. Sibel Turan'ýn "Geçmiþten
Günümüze Türkiye-Hýrvatistan Ýliþkileri", Prof. Dr. Ivan Pederin'in
"Osmanlýlar, Venedikler ve Avusturya Macaristan Ýliþkilerinde
Hýrvatlar", Stipica Grgic'in "Hýrvat Basýný ve Jöntürkler",  Dr. Nail
Tan'ýn "Osmanlý Ýmparatorluðu Yönetiminde Üç Hýrvat Asýllý
Sadrazam", Azra Abadziç'in "Hýrvat Tarihi Ders Kitaplarýnda
Türklerin Tanýtýmý", Prof.Dr. Salih Jalimam'ýn "Bogomillerin Ýsla-
ma Geçiþi",  Prof. Dr. Dmitri Vasilyev'in "18. Yüzyýlýn Sonunda
Adriyatik Denizinde Rus ve Osmanlý Filolarýnýn Ortak Hareketleri
Hakkýnda Arþiv Belgeler", Prof. Dr. Rastislav Terzioski'in "Rus
Diplomasisi ve Makedonya'da Osmanlý Ýmparatorluðuna Karþý
Hareketler", Prof. Dr. Mehmet Þahingöz'ün "Balkan Türkleri ve
Atatürk", Prof. Dr. Cengiz Hakov'un "Atatürk, Yeni Türkiye ve
Balkanlar", Prof. Dr. Ekrem Çauþeviç'in "Güneydoðu Avrupa'da
Basýlan Ýlk Türkçe Alýntýlar Sözlüðü", Prof. Dr Mirjana

Teodosijeviç'in "Belgrat'ta Türkçe
Kökenli Yer Adlarý", Marta Andriç'in
"Slavoniya Etnografi Kayýtlarýnda
Türkçe Kelimeler", Prof. Dr. Maslina
Ljubiçiç'in "Ýtalyancada Türkçe
Kelimeler", Prof. Dr. Fehim Nametak'ýn
"Anonim Türkülerinde Avusturya-Türk
Savaþlarý", Prof. Dr. Sanja Cvetniç'in
"17-18 yy. Hýrvatistan Ortalarýnda
Osmanlý Askerî ve Siyasi Ýko-

nografyasý", Dr. Yaþar Kalafat'ýn "Halk
Mistisizminde Osmanlý - Türk Devlet

Tefekkürü", Prof. Dr. Erman Artun'un "Güneydoðu Avrupa'da
Osmanlý ve Osmanlý Sonrasý Türk Uygarlýklarýnýn Öteki
Uygarlýklarla Halk Kültürü Yönünden Karþýlýklý Etkileþimi". 2000
yýlýnda Prizren'de kurulan Balkan Türkoloji Araþtýrmalarý Merkezi,
I. Uluslararasý Balkan Türkolojisi Sempozyumu, 28 - 30 Eylül
2001 tarihinde Kosova'nýn Prizren kentinde; II. Uluslararasý Balkan
Türkoloji Sempozyumu, 3 - 6 Eylül 2002 tarihlerinde Bosna
Hersek'in Mostar kentinde; III. Uluslararasý Balkan Türkoloji
Sempozyumu da, 8 - 12 Eylül 2003 tarihlerinde Karadað'ýn Kotor
kentinde düzenledi.

BALTAM'ýn etkinlikleri, bilimsel araþtýrmalar, uluslararasý bi-
limsel toplantýlar, eðitim, kütüphanecilik-arþivcilik ve yayýncýlýk
olarak özetlenebilir. Devam eden bu çalýþmalar arasýnda ulus-
lararasý düzeydeki Türkoloji sempozyumlarý uzmansal anlamda
gelenek hâlini almýþ durumda. BALTAM bugüne kadar sadece
Hýrvatistan'da deðil, Kosova, Karadað ve Bosna'da da Türkoloji
sempozyumlarý düzenlemiþtir.

* Türkolog, Gazeteci - Yazar / BALTAM Araþtýrma Görevlisi
Prizren-KOSOVA

<tanergucluturk@hotmail.com>

BALTAM'ýn Zagreb'de Düzenlenen 
IV. Uluslararasý Güneydoðu Avrupa Türkolojisi Sempozyumu

Taner Güçlütürk*

Törende Prof. Talat S. Halman ve Defne
Halman sunumlarýný yaparken



Son yýllarda artan bir ilgiyle Mehmet Âkif
Ersoy üzerine yapýlan çalýþmalara son katký

Hece dergisinden geldi. Ocak 2008'de çýkmýþ olan
sayýsýný "Karakter Abidesi ve Bir Çýðlýk Olarak
Mehmet Âkif Özel Sayýsý" baþlýðýyla yayýmlayan
aylýk edebiyat dergisi Hece, ayný zamanda 752 say-

fasýyla derginin on iki senelik tarihindeki on beþ özel sayýdan en
kapsamlýsýný Mehmet Âkif Ersoy için çýkarmýþ oldu. 

Yedi bölümden oluþan bu sayý, Mehmet Âkif Ersoy'un
"Hayatý, Kiþiliði, Düþüncesi" ve "Âkif'in Þiiri" ismini taþýyan
bölümlerle baþlýyor. Þerif Aktaþ, Rasim Özdenören, Süleyman
Uludað, Mustafa Þerif Onaran, Firdevs Canbaz gibi isimlerin bir
yazýsýnýn yer aldýðý bölümde þairin hayatý, düþünceleri ve þiirleri
arasýndaki iliþkiler ve fikir dünyasýnýn oluþmasýndaki etkenler

bilimsel bir üslupla inceleniyor.
Derginin sonunda yer alan

"Kaynakça" kýsmýný da hazýrlayan
Yusuf Turan Günaydýn'ýn titizlikle
oluþturduðu diðer bir bölüm,
Mehmet Âkif'in ailesine ve dostlarý-
na yazdýðý mektuplarý içeren
"Âkif'in Mektuplarý". "Anýlarda
Âkif" bölümünde ise, þairin yakýn-
larý tarafýndan anlatýlan anýlar der-
lenmiþ. Bu bölümün ardýndan gelen
"Mehmet Âkif Soruþturmasý"
bölümünde Orhan Okay, Doðan
Hýzlan ve Mustafa Kutlu'nun da

aralarýnda bulunduðu birçok yazarýn Mehmet Âkif hakkýndaki
samimi denemelerini okumak mümkün. Ayrýca bu bölümün
sonuna Yeni Adam dergisinde 1937 senesinde yayýmlanmýþ bir
soruþturma dizisi konulmuþ. Bu ekte okurlar, kendilerine
Mehmet Âkif hakkýnda sorular sorulan Yusuf Ziya, Nurettin Ataç
gibi dönemin aydýnlarýnýn cevaplarýnda þair hakkýndaki erken
cumhuriyet döneminin çeþitli fikirlerini görebilirler.

"Albüm" bölümünde Mehmet Âkif'in Anadolu'dan Mýsýr'a
uzanan yolculuðuyla ilgili fotoðraflarý ve kimi þiirlerinin kendi el
yazýsýyla yazýlmýþ örnekleri bulunabilir. Derginin son bölümü
olan "Kaynakça", þair hakkýnda yazýlanlarýn tamamýnýn
dökümünü yapmanýn ne kadar zor olduðuna dikkat çekerek
baþlamakta, böylece yapýlmýþ her Mehmet Âkif kaynakçasýnýn
ancak bir seçilmiþ bibliyografya olacaðýna iþaret etmektedir.
Buna karþýn geniþ kapsamý ve önceki ilgili bibliyografyalarýn
eksik ve fazla yönlerini vermesi, bu kaynakçayý Mehmet Âkif
araþtýrmacýlarýnýn baþlama noktasý yapacaða benziyor.

Mehmet Âkif hakkýnda yapýlmýþ bu güzel çalýþma, bir iki
ufak noktaya dikkat edilerek daha iyi hâle getirilebilirdi. Örneðin
yazarýn isminin kimi yerlerde (özellikle Günaydýn'ýn yazýlarýnda)
"Mehmed Akif", geri kalan yerlerde "Mehmet Akif" þeklinde
yazýlmamýþ olmasý gerekirdi. Ayrýca "Anýlarda Âkif" kýsmýnda
anýlarýn kime ait olduklarý net bir þekilde belirtilmemiþ. Bu
sorunlar bir yana býrakýlýrsa, Hece'nin bu özel sayýsýyla Mehmet
Âkif’in araþtýrmalarýna önemli bir katký saðlamýþ olduðunun altý
bir kez daha çizilmeli.    

<uygara@bilkent.edu.tr>

DERGÝ

Ýlk sayýsý 1989 yýlýnýn Mart ayýnda okurla buluþan Millî Folklor
dergisi, 2008 yýlýnda yayýmlanan 77. sayýsý ile yirmi yaþýna

bastý. Yaklaþýk on bin sayfalýk ve on ciltlik bu koleksiyon gerek
hacim, gerekse süre bakýmýndan kendi alanýndaki birçok süreli
yayýnýn þimdiden önüne geçmiþtir.

Millî Folklor dergisi ilk yýllarda Anadolu'dan derlenen folk-
lorik ürünlere ve bu ürünlerle ilgili incelemelere yer verirken,
1995 yýlýndan itibaren diðer Türk halklarýnýn folklorlarýna da
eðilmeye baþlamýþ ve alt adýný "Türk Dünyasý Halkbilimi Dergisi"
olarak belirlemiþtir. Bu tarihten sonra baþta Azerbaycan,
Kazakistan, Kýrgýzistan, Özbekistan ve Türkmenistan devletleri
olmak üzere birçok Türk soylu topluluðun folkloruna ve buralar-
da folklor araþtýrmalarý yapan bilim insanlarýna kapýlarýný
açmýþtýr. 

Millî Folklor, Türkçe konuþan
ülkelerin dýþýnda zaman içinde baþka
ülke akademisyenleri tarafýndan da
ilgiyle karþýlandý. Bunun sonucu
olarak dergi, sayfalarýný dünya folk-
loruna açtý ve önemli folklor
yazýlarýný Türkçeye çevirme iþini
üstlenerek Türk halkbilimi çalýþ-
malarýnda dünya belleðinin kullanýl-
masýný amaçladý. Bu karþýlýklý
iletiþim, derginin alt adýna þu þekilde
yansýdý: "Uluslararasý Halkbilimi
Dergisi". Bu dönemde dergi beþ ulus-
lararasý indeks tarafýndan kaydedil-

meye baþlandý. 
Dergiye zaman içinde halkbilimi dýþýndaki kültür çalýþ-

malarýnýn da yansýmalarý oldu. Farklý disiplinlerin ürettiði kültür
konularýna sayfalarýný açmak suretiyle folklordan kültüre uzanan
yazý çeþitliliðini kapsayacak bir içerik kazandý. Bu anlayýþýn
derginin alt adýna yansýmasý "Uluslararasý Kültür Araþtýrmalarý"
þeklinde oldu.

Bölümümüzde Türk halk edebiyatý derslerini veren Öcal
Oðuz'un yayýn yönetmeni ve kurucularýndan olduðu derginin
diðer kurucu üyeleri Türker Eroðlu, Nejdet Ýlhan, Murat
Karabulut'tur. 

Derginin "Nevruz", "Hýdrellez", "Köroðlu", "Dede Korkut",
"Azerbaycan", "Himmet Biray", "Boratav", "Seyfi Karabaþ",
"Âþýk Edebiyatý", "Çaðdaþ Kentte Grup Folkloru", "Reklamlar ve
Halkbilimi", "Çaðdaþ Kentte Küfür ve Argo", "Çaðdaþ Kentte
Aðýt" gibi dosya konularý yanýnda kimi sayýlarý da Þükrü Elçin,
Umay Günay, Fahrettin Kýrzýoðlu, Ethem Fýðlalý, Muhan Bali,
Abdurrahman Güzel, Nevzat Gözaydýn ve Saim Sakaoðlu
armaðanlarý olarak yayýmlanmýþtýr. Ayrýca son yýllarda yapýlan
çevirilerin katkýsýyla dergi sayfalarý arasýnda kuramsal yazýlarýn
artýþ gösterdiði gözlenmiþtir. Bunlar arasýnda bölümümüz öðren-
cilerinin 2002 yýlýndan beri her güz sayýsýnda yer alan yazýlarýný
not etmek gerekir.

Otuz iki sayfalýk bir folklor derleme ve inceleme dergisi
olarak yayýn hayatýna atýlan ve geçen yirmi yýl içinde her sayýsý
ortalama iki yüz sayfalýk "kültür araþtýrmalarý" olarak yayýmlanan
dergiye, geliþerek ulaþacaðý daha nice yirmi yýllar diliyoruz. 

Millî Folklor Yirmi Yaþýnda                    Hece'nin Mehmet Âkif Özel Sayýsý
Uygar Aydemir
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13 Aralýk 2007, Oðuz Atay'ýn 30. ölüm
yýldönümü idi. Ne yazýk ki, yazar hakkýnda

yeterli ölçüde eleþtirel çalýþma henüz yapýlmadý.
Yapýtlarý, yayýmlandýklarý yýllardan çok sonra fark
edildi. Atay artýk modern Türk romanýnýn en önemli
yazarlarý arasýnda gösterilmekte, bilhassa

"Türklüðün" özüne dair yerinde saptamalar üzerine bina edilmiþ
ironisiyle özgün bir noktada konumlandýrýlmaktadýr.

Yazarýn 30. ölüm yýldönümünde Bilkent Üniversitesi, Mimar
Sinan Üniversitesi ve Ýletiþim Yayýnlarý'nýn katkýlarýyla "Türk
Edebiyatý'nýn 'Oyun / Bozan'ý: Ölümünün 30. Yýlýnda Oðuz Atay"

baþlýklý bir sempozyum düzenlen-
mesinin ardýndan Ýletiþim Yayýnlarý
tarafýndan bir armaðan kitap yayým-
landý. Mimar Sinan Üniversitesi
öðretim üyesi Handan Ýnci'nin yayý-
na hazýrladýðý kitap "Oðuz Atay'a
Armaðan: Türk Edebiyatý'nýn 'Oyun
/ Bozan'ý" adýný taþýyor. Kitap için
kaleme aldýðý sunuþ yazýsýnda
Handan Ýnci, "Sadece Türk
romanýnýn kýsa tarihinde çarpýcý bir
kýrýlma yarattýðý için deðil, çok
erken çekip gittiði için de 'oyun-
bozan'dýr Oðuz Atay. Yedi yýllýk

yazarlýk hayatýna sýðdýrdýðý üç roman, bir öykü kitabý, bir oyun,
yarým kalmýþ bir roman ve günlük notlarýyla okurunu yýllarca
sarsacak bir edebî miras býrakmýþtýr ardýnda" diyor. Kitapta da,
Atay mirasýnýn nasýl karþýlandýðý ve zaman içinde nasýl bir konu-
ma eriþtiðini göz önüne seren yazýlar seçilmiþ. 

"Oðuz Atay Üzerine Yazýlar" baþlýðýný taþýyan ilk bölüm, ede-
biyat tarihimizde Oðuz Atay'ýn edebî anlayýþýný ortaya koyar nite-
likte birçok önemli yazýyý bir araya getiriyor. "Oðuz Atay'ýn
Eserleri Üzerine Yazýlar" baþlýklý ikinci bölümde ise, yazarýn
eserleri üzerine hem daha önceden yayýmlanmýþ, hem de bu kitap
için kaleme alýnmýþ deðerlendirme ve inceleme yazýlarý yer alý-
yor. "Oðuz Atay'ýn Yazýlarý" baþlýklý üçüncü bölümde ise Atay'ýn
Yeni Ortam, Politika ve Pazar Postasý gazetelerinde çeþitli konu-
larda yazdýðý yazýlar yer alýyor. Son bölüm ise Atay ile yapýlan
söyleþilere ayrýlmýþ. Oðuz Atay eserleri için açýklamalý bir dizin
çalýþmasý ve Oðuz Atay üzerine yazýlmýþ yazýlardan oluþan bir de
kaynakça sunan kitap, böylece okur için de bir armaðana
dönüþüyor. 

Kitapta yazýlarý yer alan yazarlardan bazýlarý þunlar: Yusuf
Atýlgan, Murat Belge, Vüs'at O. Bener, Cevat Çapan, Yýldýz
Ecevit, Nurdan Gürbilek, Sibel Irzýk, Selim Ýleri, Orhan Koçak,
Murathan Mungan, Fatih Özgüven, Orhan Pamuk, Jale Parla,
Sadýk Yalsýzuçanlar, Hilmi Yavuz.

Handan Ýnci, kitabý hazýrlamaktaki amacýný þu sözlerle dile
getiriyor: "Türk edebiyatýnýn, okuruyla, eleþtirmeniyle, yayým-
cýsýyla Oðuz Atay için 'sustuðu' ve 'konuþtuðu' dönemler üzerinde
düþünmek, edebiyat anlayýþýmýzdaki dönemeçleri göz önüne ser-
mesi bakýmýndan ilginç bir deneme olabilir. Atay üzerine
yazýlmýþ yazýlarý bir araya getiren bu kitabýn bir kazancý da bu
olur diye umuyorum".

<aygun@bilkent.edu.tr>

Kemal Varol'un "Ayrýlýk Provasý"
M. Said Aydýn

Kemal Varol þiir okurlarýnýn yakýndan tanýdýðý
bir þair. Þiirlerinin yaný sýra roman, müzik ve

þiir üzerine de kuramsal yazýlar yazan Varol'un
üçüncü þiir kitabý Temmuzun On Sekizi, Everest
Yayýnlarý tarafýndan yayýmlandý. 

Kitap, Hong Konglu yönetmen Wong Kar
Wai'nin In The Mood For Love (Aþk Zamaný) filminden bir alýn-
týyla açýlýyor ve ayný filmden bir alýntýyla kapanýyor. Bu iki alýntý
ve alýntýlarýn biçimi kitapla ilgili okura çok sahih ipuçlarý veri-
yor. Kitabýn giriþindeki dört cümlelik alýntý "Kadýn döndü ve
uzaklaþtý" þeklinde bitiyor, þiirler baþlýyor, "gelmiþ geçmiþ en iyi

aþk filmi" olarak da nitelendirilen bu
filmden yapýlacak ikinci alýntýdan
önce 47 parçaya bölünmüþ "Ayrýlýk
Provalarý"ný okuyoruz ve Wai'nin bir
cümle eksilterek söylediði "[H]er þey
bulanýk ve belirsizdi" sözü ile kitabýn
sayfalarý son buluyor. Bu "eksik bir
cümle"yi arayarak okunan 47 parça,
Wong Kar Wai'nin yedi cümlesiyle
birlikte okunan lirik parçalar oluyor-
lar: Anlatýcýnýn "âþýk sesi" neredeyse
hiç kýsýlmýyor. 

Kitap, "Ayrýlýk Provalarý" alt
baþlýðýyla sunuluyor okura. 47

parçadan oluþan bu "Ayrýlýk Provalarý"nýn iki sayfasý siyah.
Varol'un önceki iki kitabýnda da iki siyah sayfa hep vardý. Ama
bu kitaptaki siyah sayfalar öncekilerden daha farklý bir amaç
taþýyorlar; Yas Yüzükleri (2001) ve Kin Divaný (2005) kitaplarýn-
daki siyah sayfalar kitabýn giriþindeydiler ve bu hâlleriyle benzer
amaçlarý olduðunu sezdiriyorlardý. Oysa Temmuzun On
Sekizi'ndeki bu iki sayfa, þiirlerin içinde dizilmiþ ve sanki “þiir
olarak okunsun” iddiasý taþýyorlar. 33 ve 34'üncü parçalar olarak
tasarlanmýþ bu iki siyah sayfa, Varol þiiri için kitaplarýn giriþin-
den, þiirin kendisine sýzdýðý bilgisini açýk bir biçimde veriyor.
Kitapta þairin poetikasýna dair yenilikler bununla kalmýyor
elbette, denebilir ki bu kitap Varol için de "yeni" bir kitap. Bu
yenilik biçim özellikleriyle kullanýlan dille ve þiirlerin içindeki
anlatýcý sesiyle ilgili. 

Kitapta "Ayrýlýk Provalarý" baþlýðý, iki yöntemle þiirlerin der-
dini kuþatýyor aslýnda; biri ayrýlýk olgusunu þiirde sýnayýp,
ayrýlýðýn kendisini ikincil kýlmak, diðeri þiir tarihinin (Dede
Korkut, Baðdatlý Ruhi, Fuzuli, Esrar Dede vs.) ve diðer disiplin-
lere ait olgu ve kavramlarýn (Leonard Cohen-"Famous Blue
Raincoat", Mehmet Atlý-"Zu Were" vs.) içinde, onlarý da yol
arkadaþý kýlarak bir prova yapmak. Ayrýca kitapta biçim olarak
düz yazýya yaklaþan ve serbest çaðrýþýmla yazýldýðý hissi veren
yedi parça var. Bunlarýn üçü eðik yazýyla tertip edilmiþ. Bu üç
parçadaki anlatýcý, rüyadan yeni uyanmýþçasýna "tarif eden" yer-
den sesleniyor gibidir: "bir þaman ile evdalýn rüyasýndan ne
olur?". Ama üç rüyanýn sonu da birbirine benziyor. Anlatýcý
uyanýyor ve "yýllar önce sývadýðým duvar / þimdi neden kanýyor?"
diyor. Aþk baþkasýnda, heves þairde kalýyor: "acý geçiyor / acý
geçiyor / acý elbette geçiyor / acý çekmiþ olmak geçmiyor". 

Oðuz Atay Ýçin Bir Armaðan
Arzu Aygün

<saita@bilkent.edu.tr>
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Talat S. HALMAN

Kitaplar:

Halman, Talat S.. A Brave New Quest: 100 Modern Turkish   

Poems. Syracuse, New York: Syracuse University Press, 2006.

The Turkish Muse: Views and Reviews 1960s-1990s. Syracuse,  

New York: Syracuse University Press, 2006.

Türk Edebiyatý Tarihi. Haz. Talat S. Halman vd. Ankara: T.C.    

Kültür ve Turizm Bakanlýðý Yayýnlarý, 2006.

Editörlük:

Journal of Turkish Literature, Bilkent Üniversitesi Türk 

Edebiyatý Merkezi. Issue 1.

Makaleler:

"From Global Pillage to Pillars of Collaboration". Imperialism,  

Art and Restitution. Haz. John Henry Merryman. Cambridge: 

2006. 37-46.

"2000'li Yýllarda Dünyada ve Türkiye'de Kültürel Yaklaþýmlar". 

Kültür Giriþimi: Türkiye'de Kültür Politikalarý. Ýstanbul: 253-

59

Konferanslar:

"Dünyada Yoksulluk ve Çocuklar, Açlýk ve Yoksulluk, Dinlerin 

Çözüm Önerileri". Kültürlerarasý Diyalog Platformu. Ýstanbul:   

Cemal Reþit Rey Konser Salonu (1 Þubat 2006). 

Dünya Tiyatrolar Günü. Ankara: Hacettepe Üniversitesi (Oturum 

Baþkanlýðý ve Dünya Tiyatrolar Günü Bildirisi / 24 Mart 

2006). 

"Turkey: EU Applicant, US Ally, Mid-East Actor". New York: 

Foreign Policy Association (26 Nisan 2006).

"Çaðlar Boyunca Türk Sanatlarý". Malatya: Ýnönü Üniversitesi 

(15 Mayýs 2006).

"Fahr el Nissa Zeyd ve Nejad Devrim". Ýstanbul Modern Müzesi 

(21 Haziran 2006).

"Turkish Poetry". Varþova Üniversitesi (6 Ekim 2006).

"Allah Dieu Gökler Cieux". Ankara: Hacettepe Üniversitesi (12 

Ekim 2006).

"Özgür Bilim / Özgür Üniversite". Van: Yüzüncü Yýl Üniversitesi 

(16 Ekim 2006).

Eski Edebiyat Çalýþtayý. Ankara: TOBB Üniversitesi (23 Aralýk 

2006). 

Halman, Talat S. ve Yýldýz Kenter. "Turkish Shakespeare" (based 

on T. Halman's play Kahramanlar ve Soytarýlar: 

Shakespeare'in Dünyasý). Ýstanbul: Koç Üniversitesi (6 Mart 

2006). Ankara: Atýlým Üniversitesi (5 Nisan 2006). Ankara 

Üniversitesi (4 Aralýk 2006).

"Türk'ün Aþký: Türk Aþk Þiirleri". Ankara: Hacettepe Üniversitesi

(22 Mart 2006 / 24 Kasým 2006). Ankara Üniversitesi (3 Nisan 

2006). Manisa: Celal Bayar Üniversitesi (11 Nisan 2006).

"Mevlana Celaleddin Rumi: Soaring to Ectasy". Ankara (4 Nisan 

2006). New Delhi (30 Eylül 2006 / 4 Ekim 2006). 

Halman, Talat S. ve Defne Halman. "Turkish Love Poetry". New 

York: Islamic Heritage Society (25 Nisan 2006).

Türk Edebiyatý Merkezi Üyelerinin 2006 Yýlý Yayýnlarý ve Etkinlikleri

Talat S. Halman'ýn 2006 yýlý içerisinde Cumhuriyet gazetesinde 
ellinin üzerinde köþe yazýsý yayýmlanmýþtýr. Ayrýca, TRT, CNBC
ve CNN-Türk kanallarýnda yayýnlanan çeþitli programlara konuþ-
macý olarak katýlmýþtýr.

Kudret EMÝROÐLU

Makale:
"Adana'da Sanayi ve Sanayiciler Hakkýnda". Adana'ya Kar 

Yaðmýþ. Der. Behçet Çelik. Ýstanbul: Ýletiþim Yayýnlarý, 2006.

Söyleþiler:
"Ankara". Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coðrafya Fakültesi 

Etkinliði (2006).

Panel:
"Tarihsel, Sosyo-Ekonomik ve Kültürel Süreçte Karadeniz 

Müziðinin Evrimi". ODTÜ Türk Halk Bilimi Topluluðu 
Etkinliði (2006).

Mehmet KALPAKLI

Kitaplar:
Çaresaz. Halide Edib Adývar'ýn Bütün Eserleri: Romanlar IX,  

Haz. Mehmet Kalpaklý ve Damla Erlevent. Ýstanbul: Özgür 
Yayýnlarý, 2006.

Kalpaklý, Mehmet. Nejaat Black ve Walter G. Andrews. Ottoman 
Lyric Poetry: An Anthology (gözden geçirilmiþ basým). Seattle: 
Washington Üniversitesi Yayýnlarý, 2006. 

Kerim Usta'nýn Oðlu. Halide Edib Adývar'ýn Bütün Eserleri: 
Romanlar IX,  Haz. Mehmet Kalpaklý ve Damla Erlevent. 
Ýstanbul: Özgür Yayýnlarý, 2006.

Türk Edebiyatý Tarihi. Haz. Talat S. Halman, Mehmet Kalpaklý 
vd. Ankara: Kültür ve Turizm Bakanlýðý Yayýnlarý, 2006.

Makaleler:
"Osmanlý Þiir Akademisi: Nazire". Türk Edebiyatý Tarihi. Haz. 

Talat S. Halman vd. Ankara: T.C. Kültür ve Turizm Bakanlýðý 
Yayýnlarý, 2006.

"Bir Çað Günümüze: Necatigil ve Divan Þiiri". Victoria R. 
Holbrook'a Armaðan. Haz. Özgen Felek. Ýstanbul: Kanat 
Yayýnlarý, 2006.

"Sanat Tarihi Araþtýrmalarýnda Görsel-Sözel Ýliþkisi Üzerine: 
1582 Þenliði ve Þenlik'ten Bir Sahne". ST 1 (2006).

Söyleþi:
"Divan Þiiri ve Kuramsal Çalýþmalar Üzerine". Sonsuzluk ve Bir 

Gün 6 (Ocak-Þubat 2006).

Konferanslar, Bildiriler:
"Divan Þiirinden Günümüz Türk Þiirine". Robert Kolej I. Kültür 

ve Edebiyat Sempozyumu. Ýstanbul: (22 Nisan 2006).
"OTAP Projesi Osmanlý Metinleri ve Dijital Teknoloji". Dijital 

Teknoloji ve Osmanlý Metinleri Semineri. Ankara: Bilkent 
Üniversitesi (26 Haziran 2006).

"Sevgililer Çaðý: 16. Yüzyýlda Osmanlý'da Aþk Þiirleri". Ýstanbul: 
Bilgi Üniversitesi Karþýlaþtýrmalý Edebiyat Bölümü (24 Mart 
2006).

"Osmanlý'da Görgü Kurallarý Üzerine". Ankara: Hacettepe 
Üniversitesi Psikiyatri Bölümü (5 Ocak 2006).

YAYINLAR



Laurent MIGNON

Kitap:
Lettres de Turquie et d'ailleurs. Brüksel ve Lüksemburg: Memor  

ve Les cahiers luxembourgeois, 2006.

Edebiyat Araþtýrmalarý:
"Yolun ve Yalnýzlýðýn Kavþaðýnda: Li-Po ve Behçet Necatigil". 

Edebiyat ve Eleþtiri 85 (Ocak-Þubat 2006): 56-63.
"Nurettin Topçu Özel Sayýsýnýn Ardýndan Birkaç Düþünce".

Hece 112 ( Nisan 2006): 122-128. 
"Osmanlý Özgürlükçülüðünün Peþinde: Baha Tevfik ve Felsefe-i 

Ferd'i". Edebiyat ve Eleþtiri 86-87 (2006): 70-75.
"A Love Bizarre : Love and Desire in the Poetry of Garip". 

International Journal of Turcologia 1 (2006): 15-29.
"Türkçe Edebiyatýn Doðuþ Sancýlarý: Ýsak Ferera Efendi ve     

Mirât Dergisi”. Edebiyat ve Eleþtiri 89 (2006): 73-80.
"Ottoman Science Fiction". Les cahiers luxembourgeois 2  

(2006): 33-48.

Deneme ve Eleþtiri Yazýlarý:
"Liberté caricaturée et fraternité". D'Lëtzebuerger Land 3 (Mart 

2006): 14.
"Africaniser l'Europe". D'Lëtzebuerger Land (7 Nisan 2006): 11.
"Solun Doðusu". Birgün Kitap 16 (16 Mayýs 2006): 27.
"Tanzimat Sonrasý Türkçe Edebiyatta Kürtler ve Doðu". Birgün 

Kitap 17 (30 Mayýs 2006): 23.
"Bilirim Niye Yanýk Öter Þofar: Türkçe Yahudi Þiiri Üzerine 

Birkaç Söz". Þalom 2940 (31 Mayýs 2006): 10.
"Bir Yüzyýl Önce Ölüm Cezasýna Karþý Çýkan Bir Ses: Avram 

Naum". Þalom 2946 (12 Temmuz 2006): 8.
"Þam'da Yolunu Þaþýran Shylock". Birgün Kitap 21 (25 Temmuz 

2006): 17.
"Binbaþý Ali Fuad'ýn Tolstoy'u". Birgün Kitap 22 (15 Aðustos 

2006): 4.
"Ortadoðu: Yýkýntýlarda Ýnþa". Hece 117 (Eylül 2006): 8-9.
“Yeþil Kahverengiye Bürünürken". Birgün Kitap 24 (12 Eylül 

2006): 7.
"Histoire de fez à Ostende". D'Lëtzebuerger Land (15 Eylül 

2006): 16.
“Þiir Kamusunun Milliyeti Yoktur". Birgün Kitap 25 (3 Ekim 

2006): 16.
"Afravrasya: Çoðulcu ve Eylemci Bir Ýnsancýlýða Doðru", 

Evrensel Kültür 179 (Kasým 2006): 28-29.
"Mihri Hatun'un Mayakovski'yle Seviþtiði Bir Dünya". Birgün 

Kitap 30 (30 Aralýk 2006): 4. 

Konferans, Bildiriler:
"Tanzimattan Günümüze Türkçe Sefarad Þiiri". Türk Ýspanyol ve 

Sefarad Þiiri. Ýbero-Amerika Dostluk ve Kültür Derneði ve 
Cervantes Enstitüsü. Ankara: Dil ve Tarih-Coðrafya 
Fakültesi (21 Mart 2006). 

"Lettres de Turquie et d'ailleurs". Table d'auteurs-Printemps de la 
Méditérranée. Brüksel: (25 Nisan 2006). 

"Çoðulcu ve Eylemci Bir Ýnsancýlýða Doðru". Komþu Aç Kapýyý! 
2. Türkiye-Ýran Edebiyat Günleri. Ankara: TOBB Üniversitesi 
(6-8 Ekim 2006).

"Türk Þiirinde Siyahiliðin Ýzleri". Frankofon Türk Þairlere 
Saygý. Ankara: Hacettepe Üniversitesi (12-13 Ekim 2006).

"Ayak, Ayât, Hayat: Yehuda Amihay, Nizâr Kabbânî ve Enis 
Behiç Koryürek'in Þiirlerinde Fetiþizmin Siyaseti". XIII. 
Uluslararasý Kýbatek Konferansý. Adana ve Antakya: (12-19   
Kasým 2006). 

"Türkçe Þiirde Siyahi Dizeler". Uluslararasý Yazýnsal Türler 
Sempozyumu. Ankara: Dil ve Tarih-Coðrafya Fakültesi (21-
24 Kasým 2006).

Engin SEZER

Makaleler:
"Karamanlý Türkçesi ile Yazýlan Edebî Metinler," Türk Edebiyatý 

Tarihi 2. Haz. Talat S. Halman vd. Ankara: Kültür ve Turizm 
Bakanlýðý Yayýnlarý, 2006. 592-96.

"Nathaniel Hawthorne (1804-1864)". kitap-lýk 97 (Eylül 2006): 
27-29.

Çeviri:
"Üç Tepenin Ortasýndaki Küçük Vadi". Nathaniel Hawthorne. 

"The Hollow of the Three Hills". kitap-lýk 97 (Eylül 2006): 
26-30.

Konferanslar, Bildiriler:
"Türk Dillerinde Ses Uyumu Kuramý". Ýstanbul: Yýldýz Teknik 

Üniversitesi (27 Mart 2006).
"Altay Teorisi: Ýddialar ve Gerçekler". Ýstanbul: Yýldýz Teknik  

Üniversitesi (28 Mart 2006).
"Güzel Türkçeden Kirlenen Türkçeye". Ýstanbul: Yýldýz Teknik  

Üniversitesi (29 Mart 2006).
"Second Language Acquisition". Uluslararasý TEFL Konferansý. 

Ankara: Bilkent Üniversitesi (Mayýs 2006).
"Defocusing and Discourse Linking in Turkish". Thirteenth 

International Conference of Turkish Linguistics. Ýsveç: 
Uppsala Üniversitesi (17 Aðustos 2006).

"Orhon Yazýtlarýnda Gizli Tarih". Ankara: Türk Dil Kurumu (3 
Kasým 2006).

"Vowel Harmony in Turkmen". Von Alttürkisch bis 
Deutschlandtürkisch. Die Sprachgeschichte des Oghusischen. 
Ýstanbul: Orient-Institut Istanbul ve Yýldýz Teknik Üniversitesi.   
(25 Kasým 2006).

TV Konuþmasý:
"Sözüm Türkçe Üstüne". TRT INT (2006).

Nuran TEZCAN

Makaleler:
"Seyahatname'deki Aþk Öyküsü: Bir Kaya Sultan Vardý!". 

Kebikeç 21 (2006): 13-27.
"Aþk Mesnevilerini Þövalye Aþký Baðlamýnda Okumak". Virgül

99 (2006) 55-58.

Bildiri:
"Aþk Mesnevilerinde Kurgu ve Aþk Modeli". Uluslararasý Türk 

Dili ve Edebiyatý Sempozyumu. Ankara: Dil ve Tarih-
Coðrafya Fakültesi (29 Mayýs-02 Haziran 2006).

10 kanat
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TV Konuþmasý:
"Hilmi Yavuz'la Cahit Külebi Üzerine Söyleþi". “Dize”. 

TRT 2 (19 Aralýk 2006).

Semih TEZCAN

Kitap:
Dede Korkut Oðuznameleri. 3. Baský. Ýstanbul: Yapý Kredi  

Yayýnlarý, 2006.

Makaleler:
"Oðuznameler". Türk Edebiyatý Tarihi. Haz. Talat S. Halman vd. 

Ankara: Kültür ve Turizm Bakanlýðý Yayýnlarý, 2006. 607-20.
"Dede Korkut Buch". Kindler Literaturlexiocon (Yeni baský, 

Almanca, 2008'de yayýmlanacak).
"Oðuzname". Kindler Literaturlexiocon (Yeni baský, Almanca, 

2008'de yayýmlanacak).

Bildiri:
"Porsuk Üzerine Çeþitlemeler". Uluslararasý Türk Dili ve 

Edebiyatý Sempozyumu. Ankara: Dil ve Tarih Coðrafya 
Fakültesi (29 Mayýs-02 Haziran 2006).

M. Öcal OÐUZ

Kitaplar:
Oðuz, M. Öcal ve Yeliz Özay, ed. Somut Olmayan Kültürel 

Miras: Yaþayan Karagöz Uluslararasý Sempozyum Bildirileri. 
Ankara: THBMER Yayýný, 2006.

Oðuz, M. Öcal vd., haz. Kentler ve Ýmgesel Yemekler. Ankara: 
THBMER Yayýný, 2006.

Oðuz, M. Öcal vd., haz. Kentler ve Ýmgesel Yemekler 2. 
Ankara: THBMER Yayýný, 2006.

Oðuz, M. Öcal ve Dilek Beden, haz. 2005 Yýlýnda Çorum'da 

Yaþayan Geleneksel Çocuk Oyunlarý. Hitit Üniversitesi Fen 
Edebiyat Fakültesi Türk Halkbilimi Topluluðu Yayýný, 
2006.

Oðuz, M. Öcal ve Tuðçe Iþýkhan, haz. 2005 Yýlýnda Çorum'da 

Yaþayan Geleneksel Kutlamalar. Hitit Üniversitesi Fen 
Edebiyat Fakültesi Türk Halkbilimi Topluluðu Yayýný, 2006.

Oðuz, M. Öcal ve Selcan Gürçayýr, haz. 2005 Yýlýnda Çorum'da 

Yaþayan Köy Seyirlik Oyunlarý. Hitit Üniversitesi Fen 
Edebiyat Fakültesi Türk Halkbilimi Topluluðu Yayýný, 
2006.

Oðuz, M. Öcal ve Ezgi Metin, haz. 2005 Yýlýnda Çorum'da 

Yaþayan Geleneksel Meslekler. Hitit Üniversitesi Fen Edebiyat 
Fakültesi Türk Halkbilimi Topluluðu Yayýný, 2006.

Oðuz, M. Öcal ve Tuðçe Iþýkhan, haz. 2005 Yýlýnda Çorum'dan 

Derlenen Aðýtlar. Gazi Üniversitesi Çorum Fen-Edebiyat 
Fakültesi Türk Halkbilimi Topluluðu Yayýný, 2006.

Oðuz, M. Öcal ve Bengisu Kolcu, haz. 2004 Yýlýnda Çorum'da 

Halk Ýnançlarý ve Türbeler. Hitit Üniversitesi Fen-Edebiyat 
Fakültesi Türk Halkbilimi Topluluðu Yayýný, 2006.

Makale:
"Türkiye'nin Doðu Karadeniz Kýyýsýnda Mayýs Yedisi Bayramý". 

Millî Folklor 69 (2006): 5-14. 

Konferanslar, Bildiriler:
"Halk Þiiri". Ankara: Bilkent Üniversitesi Türkçe Birimi (Ekim   

2006). 
"Kuzey Yarýmkürede Bahar". TEMA Vakfý (Mart 2006).
“Hýdrellez". Dýþiþleri Bakanlýðý (Mayýs 2006).
"Çaðdaþ Kent ve Kültür". Kocaeli: Kocaeli Üniversitesi (Nisan 

2006).
"Deprem Efsaneleri Üzerine Bir Yapýsal Çözümleme". Kocaeli:   

Kocaeli Üniversitesi ve Motif Vakfý (Nisan 2006).
"Köken Mitleri ve Altaylýlarýn Dokuz Daldan Türeyiþi". Ýzmir: 

Ege Üniversitesi (Mart 2006).
"Mitin Giysisi" Eskiþehir: Osman Gazi Üniversitesi ve Motif 

Vakfý Etkinliði (Ekim 2006).
"Entelektüel ve Halk Þiiri". Ýstanbul: Robert Koleji (Þubat 2006).

Düzenlenen Faaliyetler:
(Sempozyum Organizatörlüðü). Somut Olmayan Kültürel Miras:
Yaþayan Karagöz Uluslararasý Sempozyumu. Gazi Üniversitesi
Türk Halkbilimi Araþtýrma ve Uygulama Merkezi; UNESCO
Türkiye Milli Komisyonu, Kültür ve Turizm Bakanlýðý Araþtýrma
ve Eðitim Genel Müdürlüðü ve UNÝMA Milli Merkezi'nin
katkýlarýyla. Ankara: Gazi Üniversitesi (27-29 Nisan 2006).

TV ve Radyo Konuþmalarý:
TRT INT'te haftada bir yayýnlanan “Aydýn Bakýþý” adlý programý  

hazýrlamakta ve sunmaktadýr.
"Geleneksel Kültür ve Medya". “Konuþuyorum” Programý, TRT
1. “UNESCO ve Somut Olmayan Kültürel Miras". “Uzaktaki 
Yakýnlarýmýz” Programý, TRT INT. "Çaðdaþ Kentte Geleneksel 
Bayram". “Uzaktaki Yakýnlarýmýz” Programý, TRT INT.
"Sevgililer Günü". Uzaktaki Yakýnlarýmýz Programý, TRT INT.        

Hilmi YAVUZ

Kitaplar:
Biz Bu Dünyadan Deðil miydik?: Polemik Yazýlarý. Ýstanbul: 

Dünya Yayýncýlýk, 2006.
Þiirim Gibi Yaþadým. Haz. Can Bahadýr Yüce. Söyleþimler Dizisi. 

Ýstanbul: Dünya Yayýncýlýk, 2006.

Makaleler:
"Yeni Bir Okuma Modeli Üzerine". Yasakmeyve 24. 
"Yapý ve Baðlam". Ziya'ya Mektuplar'a Ön Söz. Ýstanbul: Can 

Yayýnlarý, 2006.

Jüri Üyeliði:
Sait Faik Hikâye Armaðaný Jürisi
Sedat Simavi Edebiyat Ödülü Jürisi
Behçet Necatigil Þiir Ödülü Jürisi
Nüzhet Erman Þiir Ödülü Jürisi

TV Programý:
TRT 2'de haftada bir yayýnlanan “Dize” adlý programý hazýrla-
makta ve sunmaktadýr.




